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INGOAI NGU VOI BAN NGU |

THANH NGU SO SANH TRONG TIENG ANH VA
TIENG VIET VOI VIEC UNG DUNG
TRONG DAY, HOC NGOAI NGU

1. Tong quan

Thanh ngit khong chi 1a don vi ngén nglt ma
con 1a don vi ngdn ngir - vin héa. Cho dén nay, tir
nhimg géc d6 khac nhau, ciing giéng nhu tir, thanh
ngir thudc 16p don vi mo trong thyc té sir dung.
Bén canh mot sb Iuong 16n (khoang mot nua),
duoc hau hét giéi nghién ctru cong nhan 1a thanh
ngir thi mot nira kia van con nhiéu van dé phai ban
ci. NGi dén thanh ngit 12 néi dén hang loat Van dé
khong nhitng vé& mit Ii thuyet nhu quan niém vé ti,
vé thanh ngir va cdc don vi khic ma con phai dé
cép dén nhiing tic nhan khac nhu béi canh x hoi,
nhitng quan niém khdc nhau vé thanh ngi ciia gidi
ngdn ngir cia mdi quic gia, cling nhu phai néi dén
déc trung ngon ngit-vin héa ctia mdi dan toc. Theo
tic gid Penny Hands, thuat nglt “thanh
ngir’ (zdzom) khong dé dang dinh nghla bang mot
tir, n6 ¢ thé duoc dlen ta bang nhleu ttr va cum tur.
Ngon ngit hoc truyén théng cho rang “thanh ngit I
mot tap hop tir mang nghia khdc voi nghia cua
tong 0 nghia cia cdc tir @6 két hop lai”. Tac gia
da rat chd tim dén viéc nhén dién thanh ngit. Theo
ong “... thanh ngit la mot logi 16 hop tr c6 dinh ,
bén vitng vé hinh thdi- cdu triic, hoan chinh, bong
bcfy vé ¥ nghia, dwoc sir dung réng rai trong giao
tiép thwong ngay, dac biét la trong khdu ngi¥”. Vi
du: ddit nhie tom twoi, lan nhw chach v.v.. (Hoang
Van Hanh, 2002, tr.25). bibu d6s——tr 14
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hét nghia ciia cdc tir riéng 1& trong cum tir d6 ciing
khong gitp ta hiéu nghia ctia ca cum tir d6.

Thanh ngit tiéng Anh c6 thé dwoc phan ra nam
loai sau day:

(i) Cum tir 4n du (metaphorical expressions)
kiéu nhu “make someone’s blood boil - lam cho ai
gian dién lén”

(i) Cau cham ngdn (sayings) nhu “that’s the
way the cookie crumbles — sy thé da la nhu vay
roi”

(iii) Mot vai cum dong tir ¢c6 mot thanh ph?m
c¢b dinh, kiéu nhu “live it up — song mot cdch séi
noi va phung phi”

(iv) Cach ngbn va cac bién thé cua né
(proverbs) nhu “a bird in the hand is worth two in
the bush - khéng nén tha moi bat béng”.

M6t vai cum tir thudng ding trong tiéng Anh
dugc vay muon tir tiéng nudc ngoai va tiéng Latin
nhu “fait accompli - viéc da roi”.

Trong tiéng Viét, dd c6 nhiéu ¥ kién hoic truc
tiép hodc gian tiép dé cap dén van d& thanh ngir va
viéc phan loai ching véi hang loat quan ni¢ém khac
nhau va di nhién van dé vé ranh gi6i cta thanh ngit
tiéng Viét cling khong phai 1a don gian. Pai thé c6
thé quy vé cac loai chii yéu sau ddy (Hoang Vin
Hanh 2002:

)

Thanh ngii

A

Thanh ngit so sdnh
(vi du: nong nhu lua...)

Thanh ngit 4n dy héa

_ Thanh ngir
an dy héa doi xing
(vd: ca ké dé ngong...)

) Thanh ngtr
an du héa phi doi xtrng
(vd: noi toac mong heo)
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Chting t6i khong c6 dy dinh di su vao van dé
quan niém thanh ngi hay ranh gidi cta thanh ngtr
trong tiéng Viét ma chi diém qua mot vai nét so
lugc nhu vay dé tr d6 hudng téi viec xem xét
thanh ngit so sanh tir géc d6 day va hoc tiéng
nudc ngoai.

Trong khi phép a 4n du dugc nghién ctru kha ki
& nhiéu nganh khoa hoc khic nhau nhu: triét hoc,
ngdn ngit hoc, tdm I, van hoc v.v.. thi khi de cap
dén thanh ngit so sanh thi phép so sanh lai it duogc
quan tAm. Trong linh vuc dich thuét, theo Pierini
(2004), 4n du tén khé nhiéu giéy muyc trong céc
nghién ctru cia Newmark (1981, 2001), Snell-
Hornby (1995), Toury (1995) thi ngh¢ thuat dich
phép so sanh chua dugc quan tdm thich dang
trong cdc nghién ctru cia Newmark (1981).

Phép so sanh 1a mot bién phdp tu tor dugc su
dung trong nhiéu ngit canh nhu giao tiép hang
ngay, bdo chi, van hoc v.v. Theo Fromilhague
(1995), phep so sanh la mot cau hay mot cym tur
n01 1én sy g1ong nhau cta hai chii thé tuong dong
vé mot hay nhiéu dlem nao d6 va phép so sanh la
mot cau tric gom ba phan ‘topic’ hay
‘comparandum’ (ddi twong dem ra dé so sanh),
‘vehicle’ hay ¢ comparatum’ (ddi tuong o) sanh)
va déu hiéu so sanh nhu tir ‘like’ ‘as’ trong tiéng

Anh va tr ‘nhu’ trong tleng Viét (tr.73-74).

Ciing theo Fromilhague, phép so sdnh chua
dyng nhiéu chitc nang: (i) gép phan 1am viéc dién
dat ¥ mudn néi trong giao tiép chinh xdc va hiéu
qua hon; (ii) déng vai tro nhu mot cong cu tri
nhén thé gi6i theo mot cdch mdi thdong qua sy so
séanh gifta hai chu thé (1995, tr.88-94) va chia ra
nhiéu cich phan logi. Mot trong nhiing loai ma
tic gia bai bdo tim hiéu 1a thanh ngir so sanh/
idiomatic similes. Theo Chiappe & Kennedy
(2001), viéc hiéu va dich céc thanh nglr so sanh la
mdt didu khé khan boi nguoi dich phai cin nhéc
céc yéu td vi md nhu thé loai van va cic yéu t6 vi
md nhu cdu tric, chirc ning cta phép so sanh, va
quan trong 1a thanh nglt so sanh d6 c6 thanh ngir
tuong duong trong tiéng me dé hay khong.

Nhu vay, tim hiéu thanh ngit so sdnh trong
tiéng Anh va tiéng Viét qua viéc so sanh, phan
loai va phén tich cic yéu t6 van héa trong céc
thanh ngir dé nguoi hoc tleng Anh ciing nhu tleng
Viét dé nang cao tam hiéu biét vé vin héa dét
nudc con nguoi va ¥ nghia cua céc thanh ngit cua

ngdn nglt dang hoc la muc dich tac giad bai bdo
hudng dén.

That ra thanh ngt so sdnh trong tiéng Viét da
duoc cdc tic gia hang ddu cia Viét Nam nhu
Hoang Vin Hanh, D6 Hitu Chau, Nguyén Thién
Gidp .v.v nghién ctru kha ki va thanh ngit so sanh
trong tiéng Anh ciing dwoc tim hiéu va trinh bay
16 rang trong cdc tir dién cua Oxford hay
Longman. Bai bdo nay huong vigc nghién ciru so
sénh thanh ngir so snh t1eng Anh va t1eng Viét vao
viéc giang day va hoc tleng Anh nhidm gitip nguoi
day va hoc hiéu hon vé y nghla gia tri cua cic
thanh ngilt va tim dugc sy thd vi cling nhu dat duoc
hi¢u qua cao trong viéc day va hoc bién phép tu tr
nay.

2. Thanh ngir so sanh tiéng Anh trong so sanh
v6i tiéng Vit xét vé ¥ nghia va vin héa

Trong khi c4u triic ctia thanh ngit so sanh trong
tiéng Anh:

as+ adjective (tinh tr) + as + noun phrase
(cum danh n‘rﬂ - cum danh tir & ddy c6 thé Ia nguoi,
dong vat hay 1a vat, thi trong fiéng Viét ciu tric
cling la:

ltinh tir + nhae + cum danh 0] - cum danh tir chi
nguoi, dong vat, vat.

Vi du: as beautiful as a picture - dep nhuw tranh

Theo Moon (1998), cac thanh nglt so sanh bi
anh hudng sau sic boi van héa va nhing hiéu 1am
hay khé hiéu cdc thanh ngit nay xuét phét chii yéu
tir viéc chua hiéu hét cdc gid tri van hod cdt 16i
(fundamental beliefs) (tr. 244) Chung t6i phan loai
thanh ngit theo chu dé chu yeu sau day:

1.1 Thanh ngit so sanh bt nguon tir cay/ trdi
c@y/ rau cu qud

Tiéng Anh Tiéng Viét
as red as beet/ beetroot Do nhu son
(d6 nhu ct cai duong)
as cool as cucumber Lanh nhu tién
(lanh nhu dua leo)
as fresh as a daisy Tuoi nhu hoa
(twoi nhu hoa ctic)
as like as two peas in the Gidng nhu hai giot
pod nuée
(gidéng nhur hai hat dau)

Nhu vay doi tugng so sanh (vehicle) cia tiéng
Viét va tiéng Anh c6 khdc nhau nhung sy khic
nhau nay khong bi énh huong boi van hod ma do
quan st va dua vao tinh chét cua vat dugce so sanh.
Tuy nhién diém lwu y & ddy Ia thanh ngit so sdnh
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phai duoc dit vao ding ngit canh dé tao hiéu qua
trong dién dat. Vi du as red as a beet khong diing
dé miéu ta mau sic nhu tdm vdi dé nhw son hay
méi d6 nhur son ma dé chi séc mat ldc gian dit, do
d6 khi chiing ta néi He was as red as a beet when
seeing his car badly destroyed phai dugc dich la
Anh dy gidn doé mdt tia tai khi thiy xe minh bi phd
huy nang.
1.2 Thanh ngit so sdnh bdt nguon tir bg phdn

co thé

Tiéng Anh Tiéng Viét
As long as your arm (Tay) dai nhu tay
(dai nhu cénh tay) vuon
As fast as your legs can
carry you (Chay) nhanh nhu

(nhanh nhu chén c6 thé vét chén 1én cb
mang ban di)

As plain as the nose on
your face

(rd nhu mdi trén mat)

R& nhu ban ngay

Nhitng thanh nglr nay bat ngudn tr quan sét
dac tinh cia céc bd phén trén co thé nhu chan
thuong dugc lién tuong téi su chuyén dong, chay
nhdy va mat hay miii thuong dugc lién tuong nhu
phan hién dién & phia trudc, d& nhan thay cua bd
phén co thé nguoi.

1.3 Thanh ngit bdt nguon tir dong vit
Tiéng Anh Tiéng Viét

As busy as a bee Cuyc nhu trau
(ban nhu ong)

As free as a bird Mét dut hoi
(tu do nhu chim)

As sick as a dog Khén nhu cdo
(bénh nhu chd)

As cunning as a fox Chém nhu rha

(khon nhu cdo)

As slow as a turtle

(cham nhu rua)

As weak as a kitten

(yéu nhu meéo con)

As proud as a peacock

(hanh dién nhu cong)

As poor as a church

mouse

(ngheo nhu chudt)
Nhiing thanh ngit so sanh trong tiéng Anh cho

thdy nguoi Anh da tim hiéu rat ki ddc tinh coa

timg loai dong vét va ding tinh tir dé gén két véi

ching nhu su siéng ning can cii cia loai ong, sy

tu do bay cao cta chim, cich thé ndng nhoc cta

Yeéu nhu sén

Ngheo rét mung toi

cho, su 1ém linh cta cdo, sy cham chap cua rua va
yéu 6t clia meéo con va biéu thi béng nhiing tinh tir
nhu busy (ban ron), free (tu do), sick (bénh)

cunnmg (Iém linh), slow (cham) weak (yeu)

Trong tleng Viét nhu ching ta thay rét khé dé tim
thanh nglt twong duong dich sit nghia nhiing
thanh nglr trén ma phai dung thanh ngt ctia nguoi
Viét va nhitng dong vt tiéu biéu cua van héa Viét
cling xuat hién trong cdc thanh ngi¥, ching han
khoé nhu trau. Trong tiéng Anh khong c6 thanh
ngilr c6 su xudt hién cua dong vat nay bdi trdu chi
quen thudc véi mot dat nudc ndng nghiép lda
nudc ma thoi.

O déy thanh ngit gy khé hiéu cho ngudi hoc
1a as poor as a church mouse boi nguén géc va
vian héa an chira trong thanh ngit nay phai duoc
giai thich. Thét ra thanh ngir nay da xuat hién tir
thé ki 17 trong bd suu tip tuc ngir cia James
Howell nhung lic d6 thanh ngit gbc 1a “as
hungry as a church mouse” tuc la doéi nhu chuot
trong nha tho va sau d6 méi chuyén thanh “as
poor as a church mouse”. Li do 1a chudt séng
trong nha tho thi khong kiém duoc thirc an vi
trong nha tho khoéng c¢6 dd an thira va ciing
khong phai noi dy trir d6 an.

1.4 Thanh ngit bdt nguon tir vit

Tiéng Anh Tiéng Viét
As clear/ sound as a bell | Rd nhu ban ngay
(rd nhu chudng)
As bold as brass
(tro nhu déng) Tro nhu da
As good as gold
(quy nhu vang) Quy nhu vang
As tough as old boots
(dai nhu tng cii) Dai nhu dia
As nice as pie
(xinh nhu banh tdo) Xinh/dep nhu hoa

As easy as pie

(d& nhw banh tdo)
As safe as houses
(An toan nhu ¢ nha)
As smooth as silk

Dé nhu tré ban tay

An toan nhu ¢ nha

(mém nhu lua) Mém nhu nhung
As solid as rock

(cung nhu dé) Cung nhu da

As plain/ clear as a day

(rd nhu ban ngay) R& nhu ban ngay

As straight as an arrow
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(thdng nhu cung tén) Thang nhu rudt ngua

As deaf as a post

(diéc nhu cOt) biée dic

As old as the hills

(xua nhu ngon déi) Xua nhu trai dat

As pure as the driven

Snow

(tinh khiét nhu tuyét)
Trang (trong) nhu
tuyét

Su so sanh thanh ngir gitra tiéng Anh va tiéng
Viét ¢ trén cho thiy ciing ¢ su twong dong va
khéc biét v& nghia nhung thanh ngir as easy as pie
hay as sound as a bell c6 thé gay chit khé khan vi
nhitng thanh nglt nay gén lién voi théi quen va
van hoa Mi. That ra mén pie hay apple pie (banh
tdo) 1a mot mén an c6 tinh tugng trung cua nguoi
Mi dén ndi ho con c6 thanh ngit 1a “as American
as an apple pie” vi nguoi dan Mi nao ciing quen
thudc va biét 1am mén banh nay nén banh gén lién
véi cai gi d6 xinh (nice) va quen thudc dé lam
(easy).

Déi voi thanh ngit as sound/clear as a bell
khong khé hiéu véi nguoi Viét vi vang nhu tiéng
chudng ciing kha quen thuoc nhung c6 thé néi
thém 12 tiéng chudng trong vin héa Anh c6 mot ¥
nghia thiéng liéng cta sy thic tinh va vang vong.
Tiéng chudng thuong dugc nghe vao mdi sing
chii nhét, ldc ddm cudi hay céc 1& hoi va tiéng
chudng thuong vang to cho cd khu hoac cd mot
vung gén lién véi sy to 1o va trang nghiém.

1.5 Thanh ngit bdt nguon tir tich hodc tén
riéng

Tiéng Anh Tiéng Viét

As rich as Croeus Giau d6 vach

(giau nhu Croeus)

As pleased as Punch Vui nhu Tét
(hai long nhu Punch)

As happy as Larry

(vui nhu Larry)

As mad as a March hare bDién khung

(khting nhu thd rung thang 3)

Bon thanh ngtr nay c6 sy xuat hién cta bon tén
riéng ma nguén goc cing nhu y nghia khong
duogc truy nguyén s& mat di nhidu diém thd vi.
Cau hoi nhiing tén riéng nay la ai, céi gi va tai sao
duogc gan két voi nhitng tinh tir nay phai duoc tra

10i thoa ddng. Croeus 1a mét vi vua rat giau c6 cia
Lydia vao thé ky thi 6 trudc cong nguyén. Punch
1a nhan vat rdi trong v kich Punch va Judy lic
nao cling vui vé hai long ngay ca khi lam viéc gi
do6 dc. Thanh nglt as happy as Larry thit ra gy
nhiéu tranh cai vé ngudn goc nhung theo da s6 do
chit Larry dugc viét hoa nén c6 thé d6 rit c6 thé
1a Larry Foley, van dong vién dam bdc nguoi Uc
cua thé ki 19 béi anh da dénh thing nhiéu tran
nhung that sy tai sao tén anh lai dugc dua vao
thanh ngir tuong trung cho niém vui ciing chua
duoc giai thich hét. March hare bit ngudn tir sy
that 1a clr vao muia xuan thi loai thé rung nay lai
c6 nhiing di€u nhady nhét tung tang ki la trén
nhitng canh dong ménh mong.

D4i vai tiéng Viét viéc tim thanh ngit tuong
duong cho nhitng thanh nglt trén la khong thé vi
nhitng nhan vt nay khong xuit hién trong vin
hod Viét. Sy vui ve, han hoan trong van hod Viét
lai dugc mi€u ta nhu Tét bai Tét dbi v6i dan Viét
rat quan trong, né mang niém vui cua sy doan ty,
sum vay, an uong vui choi, dén chao nam mai.

1.6 Thanh ngit co nhié‘u cdch dién dat khdc
nhau

Thanh ngt véi tinh tr good (tot): as good as
your word (tt nhu tir), as good as gold (tt nhu
vang) va as good as new (t6t nhu méi). Néu dich
ra ting tir thi ching ta khé biét cich s dung
nhiing thanh ngir nay. Hon thé nira, ba thanh ngitt
nay tuy cung dung tinh tir good/ t6t nhung y nghia
va nglt canh dugc dung rét khéc nhau. Thanh ngit
as good as your word (t5t nhur tir) mang nghia hay
lam nhitng diéu ma ban da hira, ttc 12 hira tot thé
nao thi 1am nhu thé. Thanh nglt as good as gold
(t6t nhu vang) lai duoc dung dé ca ngoi cich cu
xir vi du mot dura tré ngoan, 1& phép, cu xir diing
muyc s& dugc khen va vi nhu vang. Thanh ngit as
good as new chi tinh trang va tinh chit ciia mot
vét ndo d6 tuy cii nhung van giit dugc cdi dep va
mdi nguyén trang cua no.

Thanh ngit véi tinh tir sick (bénh): as sick as a
dog (bénh/ mét nhu chd) va as sick as a parrot
(chan nhu két). Thanh ngit thtr nhat dé chi tinh
trang bénh, mét nam dir va thd kho khan trong khi
thanh ngli thur hai néi [én tinh trang chdn nan va
tuyét vong. C6 nhiéu giai thich khic nhau cho
viéc chon con két dé dua vao thanh ngit nay
nhung da s6 dong ¥ ring do két 1a loai dong vt
thich hop véi khi hau nhiét déi, viéc loai vat nay
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sdng & xtr lanh nhur Anh hay Mi khién chiing khé
chiu va tuyét vong.

3.Ung dung vao viéc day va hoc ngoai ngir

Thye tién day va hoc tai cac truong pho thong
cho thay ngudi hoc rét khé ghi nh¢ nghia cta cic
thanh ngit boi duong nhu ho phai hoc thude long
va néu ngudi day khong gitip hoc sinh/ sinh vién
théy dugc nhiing nét khac biét trong van hoa va
tri nhén cua cong ddng ngudi néi t1eng Anh thi
hoc thanh ngit tleng Anh sé gay rét nhleu khoé
khin va s& giam hiéu qua ciing nhu s& mat di su
hting thd cua nguodi hoc. Viéc tim hiéu y nghia,
ngudn gbc va cdc gid tri van hod cua thanh ngit
trong tiéng Anh vi thé mang nhiéu tng dung
trong thyc tién giang day.

Thir nhat, viéc dich va tim thanh ngl twong
duong trong ngon ngit me de duoc khuyen kthh
dé ngudi hoc thiy duoc su g1ong va khéc nhau vé
cach vi von, Ii do, nguon goc cling nhu cdc gid tri
vin héa 4n chtra trong c4c thanh ngf.

Thir hai, ngudi hoc nén quan tam téi nglt canh
str dung boi cling mdt tinh tir ¢6 thé di véi nhidu
dbi tuong so sanh khac nhau, mang nghia khac
nhau va dugc dung trong nhiing hoan canh khéc
nhau.

Thit ba, d6i voi thanh ngit ¢6 tich hay ngudn
géc mang tén riéng thi nguoi day khong nén dich
ra thanh ngit tuong duong ngay ma nén glu
nguyen nhiing tén riéng ay rdi gidi thich ngudn
goc cua tén riéng va cé sy so sanh voi ngdn ngit
me dé, nho dé nguoi hoc mai hiéu duoc cdc gia
tri cdt 16i cua cdc thanh ngit.

4. Két luan

Nét dac trung ngli nghia cua thanh nglr 1a c6
tinh biéu trung, hinh tuong, goi hinh va biéu cam.
Vi thé thanh ngtt khong chi c6 tac dung lam cho
161 van hay, hinh tugng dep ma con cé tic dung
dién ta y twéng mot cach cy thé va sau sic. Thanh
nglt néi chung va thanh nglt so sdnh ndéi riéng
mang nhiéu nét tiéu biéu cho cdi tinh hoa, ban sic
cua dan tdc. Viéc phan loai va tim hiéu céc thanh
ngu cua tiéng Anh dbi chiéu voi tiéng Viét cho
thay nhung diém chung va khéic biét kha rd rét
gitta hai nén van hod. L4i vi von cho thay quan
sat nhay bén ciing nhu van ho4 ctia hai dan toc ma
nguoi hoc tiéng Anh va tiéng Viét nén tim hiéu dé
khong nhitng thong thao vé nghia ma con ngit
canh str dung, céch dich thuat va biét theém vé dat

nudc, con nguoi ciing nhu nhiing cai hay toat 1én
tir cdc gid tri van hod ciing nhu 26p phan lam tang
hiéu qua dién dat trong giao t1ep
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